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bopuc /1. I1.

MNPOAYKTUBHICTD TEJECKOITHUX HEOCJIEHI'I3MIB ITOYATKY XXI CTOPIYYA
KPI3b TIPU3MY MOP®OTAKTUYHOI'O NIAXOAY

Cmamms npuceauena ananizy ocooaugocmel NPoOYKMUGHOCMI PI3HUX MoOenell MEOPEeHHs MeleCKONHUX HeOCIeH2I3MI8 HA No-
uamky XXI cmonimms. [Jocnioscysani oounuyi kKiacupikogano 3a MopghomaxmuiaHum nioxo0om 3 NOOAIbUOI0 IXHbOIO CUCTEMd-
muzayiero 3a HassHUMU Modenamu. Ha ochosi ompumanux 0aHux 6U3HAUEHO BUCOKONPOOYKMUBHI, 0OMeNCeHO NPOOYKMUGHI ma
HenpoOyKmueHi Mooeii 1eHOUHEY 8 HOBIMHIX CIeH2OHOMEHAX.

Knrouosi cnosa: neocneneizmu, mooeni meneckonii, Cio80meipHa npoOyKmueHiCmy, NOGHI MeleCKONI3MIU, YaCmMKO8L MeneCcKonizmu,
2aNI0N021YHI MeNecKONizMu, IHMepKATAYINHI merecKonizmu.

Bopuc /1. 1. IIpooykmuenocms meneckonuueckux neocnenzuzmos nauana XXI eexa ckeo3v npusmy mopgomaxmuueckozo
nooxooa. — Cmamos.

Cmamus noceswaemcs anaiusy 0cobenHocmelt RPOOYKMUBHOCMU PA3HbIX MOOeLell 00PA306aHUs MeeCKONUYECKUX HeOCIeHaU3-
mos 6 Hayane XXI eexa. Hccnedyemvie eOunuybl Kiaccupuyupyiomcs ¢ moyku 3penus Mopghomaxmuieckozo nooxood ¢ nocieoy-
owjell cucmemamusayuetl 6 COOmMeemcmauy ¢ cyujecmeyiowumu mooenamu. Ha ocnoseanuu nonyuennvix 0aHHbIX Onpeoesaomcs
8bICOKONPOOYKMUBHbBIE, OSPAHUYEHHO NPOOYKMUBHbLE U HeNPOOYKMUGHbIE MOOeaU OleHOUH2d 8 HOBEUUWUX CIeH2OHOMEHAX.
Kniouesvle cnoea: neocneneuzmvl, MoOeny MeNeCKOnUl, Clo8000paA308amenbHas npooyKMueHOCMb, NOJHbIE MeNecKONUMbl,
uacmuyHble MenecKOnU3Mbl, 2ani0N02UYeCKue MmeilecKOnU3Mbl, UHMEPKAIAYUOHHbIE MeNeCKONUIMBI.

Borys D. P. Productivity of blending in the slang neologisms of the early 21st century in the light of a morph tactical
approach. — Article.

The aim of this article is to analyze the peculiarities of productivity of the different models of blending in the slang neologisms of
the early 21st century. The lexical items under scrutiny are classified according to a morph tactical approach and systematized in
compliance with the models existing in modern English. The case study conducted on recent slang coinages has substantiated the
differentiation between the highly productive, the semi-productive and the non-productive models.

Key words: slang neologisms, blending models, derivational productivity, total blends, partial blends, haplology blends,

intercalative blends.

Heorenes six mpolec TBOpEHHSI HOBOI JICKCHKH
Ta (paszeonorii Moxke 31IHCHIOBATHCS 32 JOTIOMOTOO
CIIOBOTBOPEHHS (H0o8a ¢hopma + Hose 3nauennst), hop-
MOTBOpeHHsI (Ho6a (opma + cmape 3HaueHHs), Ce-
MOTBOpeHHsI (cmapa ¢opma + Hose 3HauenHs) abo
3ano3u4eHHs (axyenmayis gopmu i/abo 3HaueHHs 3
iHWOT MOBU V_8UNAOKY 306HIUHBLO2O 3ANO3UYEHHS MA
nepexio gopmu i/abo 3HaueHHs 3 00H020 cmuiio / hop-
MU ICHY8AHHS MOBU 8 IHWUL NPU HYIMPIUHbOMY 3AN0-
3uuenni). Tlepenideni nuisixu 30aradyeHHs JTEKCUKOHY
XapaKTePU3YIOThCSl CHENU(BIYHUMHI MEXaHI3MaMH pe-
amizalii, KOKeH i3 SKUX BUSBISIE YHIKQIBHUN PiBEHb
MIPOAYKTHBHOCTI Ha PI3HUX CHHXPOHHUX 3pizax. Came
TOMY JOCHI/PKEHHSI MPOAYKTHBHOCTI CIOCO0IB CIO-
BOTBOPY JIa€ MOXIIUBICTh HE TUIBKU 3’SICYBaTh [H-
HaMIiKy BepOOKpPEaTUBHHX TPOIIECIB B OKPEMO B3STHI
Nepiof], a ¥ BUJUIMTH TCHCHIIIT PO3BUTKY JICKCHYHOI
CHCTEMH 3arajioM.

3HavYHHUI BHECOK Y PO3POOKY MPOOIEM TEIeCKOITii B
ocranHi necstiwnitTs Baecu JI. bayep, B. V. [lpeccrep,
1. ITnar, JI. ®. Omensuenxo, JI. @. ConosiioBa, O. bar-
Eup, H. O. JlaBposa, X. depuanzec-/ominrec, T. O. 30-
norapwosa, I. Jlaniu-Kpcerin, B. Pennep, JI. JI. Kagupo-
Ba, E. Martiemno. BonHouac Teaeckomiuni 0COOIMBOCTI
CIICHTOBHMX OJIMHHMIIb, SIKI BUHUKIM Ha modarky XXI
CTOpIYYsL, OCI HE JIOCIIHKYBAJIHCSL.

MerToro i€l cTarTi € BCTAHOBIIEHHST 0COOJIMBOCTEN
MIPOYKTUBHOCTI MOJIeJICH TBOPEHHS TEJICCKOII3MIB, sIKi
30araTuiii aHTChKui cienr y X X1 cTomiTTi.

Jocsaraennst miei MeTH nependadae po3B’si3aHHs Ta-
KUX 3aB/IaHb!

© J.11. bopuc, 2015

— KIacu(iKyBaTH aHITIHCHKI TEIECKOIHI HEOCIeH-
ri3mu novyarky XXI ctomitTs 3a MOpHOTAKTHIHUMH TH-
MaMU 13 MOJAJIBIIIOK CUCTEMATH3AIIIEI0 TX 32 BIIOMUMU
MOJICIISIMU;

— 3MIMCHUTH KUIBKICHUI aHaji3 JOCIHiKYBaHUX
OJIVHMUIIB;

— Ha OCHOBI OTPUMAaHUX J[AHWUX BUJIUTUTH HOBITHI
TeHAEHLIT MPOXYKTHBHOCTI TENECKOMHUX MOJeNel B
AHDTIICBKOMY CIICHTY.

OO0’€KTOM IOCIIIKEHHS € TEIECKOIHI HEOCIIEHTI3-
mu nioyatky XXI cropiuusi, a mpeaMeToM — CTPYKTYpHI
MOJIedT, 32 SKUMH BOHH YTBOPEHi.

Emmipudnoto 6a3oro gocmipkeHHst cramu 136 Te-
JIECKOMTHHUX HeoceHri3MiB XXI cTomiTTs, BHITydeHHX
HUIIXOM CYIIUJIBHOI BHOIPKH 3 TIyMadHUX CJIOBHHUKIB
anniiiceroro cnenry « The Concise New Partridge Dic-
tionary of Slang and Unconventional English», «Vice
Slang» ta «The Routledge Dictionary of Modern Amer-
ican Slang and Unconventional Englishy.

[lix Tesreckomi€r0 MPUIHSITO PO3YMITH CIIOCIO CIIO-
BOTBODY, SIKMI CTAaHOBHTH 3IUTTS 2 a00 OUIbIIEC HasIB-
HHX Y MOBI CJIiB 3 000B’SI3KOBUM yCIY€HHSIM ITPUHANMHI
OJTHOTO 3 HHX 1/ a00 HAKJIAJIaHHAM 1X y MiCIIi 3’ €/JHaH-
Hs. Y BITYM3HSIHOMY MOBO3HABCTBI TEJICCKOIIIIO TAKOXK
Ha3UBAIOTb IICHOUHZOM, 6CIABKOBUM C/I060MBEOPOM,
zpaghiunum cnoeomeopom, oudghysicro, KoHmamina-
ui€ro, MICCIIBHUM HAKIAAOAHHAM, C/10603TUMMAM
Ta CMACHEHHAM, 3 OTPUMaHI OJTUHUII BiZIOMI SIK @OUK-
mypu, 6CmagKu, 320pmKu, KOHMAMIHAHMU, KOHMPAK-
mypu, CKJ1aOHOCKOPO4eHi Clo6a, Cl06a-amanbeamu,
cnosa-2iopuou,  Co6a-31UMKU,  C/108A-NOPMMONE,
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Cl106a-CRAlIKU, MENe0CHO6U, MEIECKORU Ta MeleCKo-
nizwu [4, 7;3, 200]. B 3apyOixHili aHITiCTHII 3arajib-
HOIIPUIHATHM BBaxkaeThest TepMiH (lexical) blendings,
X04a TYT TaKOX TPAIUIAIOTHCS aJIbTepPHATHBHI HaliMEeHY-
BaHHs Ha KWITANT amalgams, blend words, portman-
teau (words), complex clippings, clipped compounds,
clipping compounds, fusions, telescope words Ta word
blends [15, 136; 10, 23-24; 13, 2].

YacTrHaAMOBO3HABLIBPO3IIIS A€ TENECKOMIIOIKOKpE-
Muii crioci6 coBotBopy [13,137;12,122;9,52; 11, 115],
OJIHAK MU CXWJIbHI TIyMauuTh OJICHIMHT SIK iHTErpa-
L[iF0 CKOPOYCHHS 31 CIIOBOCKIaaHHsIM. CIUTbHUM ISt
CKJIQJIHUX CJIIB Ta TEJICCKOIMI3MIB € HASBHICTh HE MEHIII
HIK JIBOX KOPEHEBUX MOp(hEM, HEPIZKO TaKoX — iiomMa-
THYHICTB 3HAYEHH (BITHOCHO 3HaUYeHb KOMIIOHCHTIB) Ta
LiTEHOO(OPMIICHICTE CTPYKTYpH (BHACTIZOK €JHOCTI
(hOHETHYHOTO, TPAMATHYHOTO ¥ TIOEKY/M rpadiaHOro
oopmiteHHs). 31 CKOPOYECHHSIMU TEJIECKOMI3MHU TOET-
Hy€ yCIUeHHS OIHOTO ab0 000X KOMITOHEHTIB (3 yTBO-
PCHHSIM (ppaKTo-JICKCeM, TOOTO (hparMeHTIB CIIOBa, sKi
He MaroTh MopdemHoro crarycy [14]) Ta HasBHICTb y
iXHIH OCHOBI TBIPHOTO CKJIaJIHOTO CJIOBa (Y4acTO MPOTO-
THITHOTO) 200 CIIOBOCIIOTYYECHHSL.

Jexto 3 mursicTiB [8; 12, 122, 125], siki pO3MEKOBYIOThH
OJIEHTUHT 1 CJIOBOCKJIAIaHHSI, 3BOIISITH OOCSIT TIOHSTTS Iep-
LIIOTO JI0 TIO3HAYCHHST OIMHHIIb, KOMITOHEHTH SIKUX TIeped-
YBAKOTh y CypsTHOMY 3B’sI3Ky (HanpuKIia, far out + fab-
ulous — farbulous), ToAl SIK TENECKOII3MHU 3 THIPSHIM
3B’SI3KOM MDK KOMIIOHEHTAMH TIyMadaTb SIK CKJIaIHO-
CKOpOYeHi cioBa (Hanpukia, Sunday + the Indie — the
Sindie). CripHICTh TOIIOHOTO ITiIXO/TY BUSIBJISIETHCS B HAJI-
MIpHIiH IPECKPUITTUBHOCTI 1, SIK HACIIIOK, HEXTYBaHHI Ha-
SIBHUIMU EMITIPUYHAMU JAaHUMU. Y TUT1aHi (GOpMHU Teecko-
T3MU $IK 13 CypsitHUM (Hanpukian, /) Pakistani + English
— Paklish; 2) bed-sitter + concrete jungle — bed-sit jun-
gle; 3) terrier + poodle — terra-poo), Tax 1 3 TAPSITHAM
(manpuan, 1) belligerent + Asian — belasian; 2) Renais-
sance + Center — Ren Cen; 3) romantic + comedy —
rom-com) 3B’SI3KOM MK KOMITOHEHTaMH MatOTh 1ICHTHY-
HUH piBeHb TpadivHOl YHI(IKOBAHOCTI, OCKITBKH, SIK BHJI-
HO 3 MPHKJIAJIIB, MOXKYTh ITHcaTucs pa3oM (7), okpemo (2)
abo uepes nedic (3).

3 momisry MOPQOTAKTUKH TENECKOMI3MH  TPaju-
LIHO MOUISIIOTh HA 3 TPYNU: MOBHI, YaCTKOBI Ta ra-
nJtosorivuni [1, 176-178]. OcKinbKy KOXXKHA 3 LUX TPYII
peatizyeThesl B IEBHUX CTPYKTYPHUX MOZCISX, MU IS
3pYYHOCTI Ta YHAOYHEHHsI Pe3yJbTaTiB aHawizy Oyze-
MO TociyroByBatucst 3arnpornoHoBanuMu T. O. 3orno-
TapbOBOIO OYKBEHUMH (hopMynamu, ie A IpUIMaeTHCsI
3a iHIianbHUH (QparMeHT MEepIIoro BUXITHOTO CJIOBA,
B — 3a ¢inanpHuMil PparMeHT nepuioro BUXigHOTO CIIO-
Ba, C — 3a iHiIianeHUi parMeHT APYroro BUXiJHOTO
croBa i D — 3a QinanpHuid pparMeHT Apyroro BUXiTHO-
ro cioBa [2, 92-93].

J1o MOBHMX TeJIeCKOMi3MiB HaJIC)KaTh OJUHHII, SKi
CKJIaJal0ThCsI 3 2 1 OLIbIIE YCIYeHUX OCHOB/(parMeHTiB
ciiB. Heocnenrizmu, siki BXOISTH 70 i€l TPYyIH, TBO-
PATBCS 32 TAKUMH MOJCTISIMH:

—mozens AB + CD — AD (iHinianbsHuid pparMeHT
MIEPIIOro KOMIIOHEHTa + (iHAIBHUI (pparMeHT Apyro-
IO KOMIIOHEHTA), 33 SIKOK0 YTBOPWIHCS HEOCICHI13MU
bed-sit jungle (bed-sitter + concrete jungle) «pavion
MiCTa, JIe 3al0ThCs 3/IeOUIBIIIOT0 OTHOKIMHATHI KBap-
TUPH; JKUTTSI B HalilMaHI OJHOKIMHATHIN KBapTUPI»,
bizzurd (bizarre + absurd) «1MBHHH / eKCTpaBaraHTHUH
1 abcypaumit», blart (blab + blurt) «roBoputH Manm-
HaJIILHO / sIK po0oT», bluejack (Bluetooth + cydikcoin
-jack) «BiIpaBISTA aHOHIMHE MTOBIJIOMJICHHSI HA YHIICh
MOOLTBEHUH TeNedoH 3a AOMOMOrol0 TexHomnorii Blue-
toothy, Brambladesh (Brampton + Bangladesh) / Bra-
mistan (Brampton + cydikcoin -stan) «bpamnToH (oaHe
3 nepeaMictb TopoHTO)», Bris-vegas (Brisbane + Las
Vegas) «bpicoen», Britland (Britain + cydikcoin -land)
«bpwuranis», Caniac (the Canadiens + maniac) «ba-
HaT xokeiHoro kiyoy «Monpeans Kananiene», Char-
tocracy (the Charter + cydikcoin -cracy) «Kanana (3
HODVISTy HAIMIPHO PO3IIMPEHNX TOBHOBAKEHB CYI0BOT
BJIa]IM, rapaHTOBaHMX KaHa/ICHKOIO XapTi€ro Mpas i CBO-
oon)», combats (combat + trousers) «xamyIIsHKHI 11ITa-
HWY», farbulous (far out + fabulous) «ymsTpaMOIHHI;
(po  ozsT iICTOPHMYHMX PEKOHCTPYKTOPIB) iCTOPHYHO
HEJIOCTOBIpHULY, fash hag (fashion + fag hag) «von-
HUILEY, Folex (fake + Rolex) «nemesa mipoOka Hapyd-
HOTO TOIMHHWKA Mapku Rolexy, Gaspers (Great + As-
pers) «Ecnepu 3 BiHninery (CiMEHCTBO BHJIATHHUX
KaHA/IChKUX TOMITHYHUX, COMIATBHAX Ta KYJIBTYPHHX
IistaiB)», glamazon (glamorous + Amazon) «arineTnyHa
KpacyHs; KpacyHs 3 xapakrepom», Hongcouver (Hong
Kong + Vancouver) «Bankysep (npoBinuist bpurancs-
ka KomymOist)», labradoodle (Labrador + poodle) «na-
Opamymib, IOMICh J1labpasopa-peTprBepa Ta Iyaess»,
Paklish (Pakistani + English) «sixuii Ma€ aHIIO-TIa-
KUCTAaHCBbKE KODPiHHS», pantzilla (pants + Godzilla)
«Cunnenadin; Biarpay, soshing (social + engineering)
«MAHIITYJISIIIST JTFONICHKOK  CBIJIOMICTIO», frike (tricy-
cle + bike) «TpaiiK, TPHOXKOTICHUH MOTOLIUKI, 11UggY
(truck + buggy) «rparri (pi3HOBH] MMO3AILISIXOBHKA)),
twunt (twat + cunt) «N1OKUJILOK, MEP30THHK; 1]110T»;

monens AB + CD — AC (ininiansHuii ¢pparmMeHT
TIEPIIIOr0 KOMITOHEHTa + iHIMiabHUA (pparMeHT npy-
TOr0 KOMIIOHEHTa), siKa JeTepMiHyBaja IOsBy Heoc-
neHri3MiB bobo (bourgeois + bohemian) «npencTaBHIK
ooremHuoi Oypikyasiin, CanCon (Canadian + Content)
«MIHIMaJIBLHUN 000B’SI3KOBHI BIICOTOK HAI[lOHAJILHOIO
Me/Iia-TIpOIyKTy B KaHAJACHKOMY TeJepaIiOMOBICHHI»,
CanCult (Canadian + Culture) «xaHafcbKa KyJasTypa»,
Canlit (Canadian + Literature) «xaHajichka JiTepa-
Typa», cockapoo (cocker + poodle) «xokary, momich
KOKep-CIaHieNs Ta myaens», hundoe (hundred + dol-
lars) «cro monapiBy, lesbro (lesbian + brother) «4o-
JIOBIK, SKWUH JApYXWTH 13 necOistHkamm», it crit (lit-
erary + criticism) «lTeparypHa KPUTHKa», PO-MO
(post + modernist) «dpinocod-mocrmonepHicTy, Rad-
Can (Radio + Canada) «ppankomoBHa penakiiisi CBC
(Kanancpkoi Tenepa1ioMOBHOI Koprioparlii)», Ren Cen
(Renaissance + Center) «Penecanc-ientp y Jlerpoii-
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Ti (mwrrar Mivuran)», RevCan (Revenue + Canada)
«Kanazicbke MoyaTkoBe areHTCTBOY, FOm-Com (roman-
tic + comedy) «pOMaHTHYHA KOMEIis», sat-com (satel-
lite + communications) «CyIyTHUKOBUH 3B’30K», S0jO
(solo + journalist) «TeNEKXYPHAIICT, IKUH MPAIFOE CaM
(6e3 komauan)», terra-poo (terrier + poodle) «nomich
Tep’epa Ta Mynersny,;

Mmozienb AB + CD — BD (dinanbhuii gparMeHT
TIEPIIIOrO KOMITIOHEHTA + (hiHAIBHUI (parMeHT JIPyroro
KOMITOHEHTa), HE TIPE/ICTaBIICHA KOJHUM MPUKIaIOM y
HAILIOMY KOPITYCi HEOCJICHTI3MIB.

3ayBaxkumo, mo O. bar-Enb [6, 66] Ta JI. bayep
[7, 1635] 3amepeuyroTh TEJIECCKOMIYHICTh OJMHHIIb,
yTBOpeHux 3a mozpemno AB + CD — AC, BBaxkaio-
YM iX BUIAQJKAMH YCIUYCHHS CKJIaJHUX CIIB. 3 TaKUM
IiIXOZIOM BaXKKO TIOTOJMTHCS, OCKUIBKH, IO-TIEpIIE,
BCl ONEHIM YTBOpEHI Ha OCHOBI CKJIaJHHUX CIiB (pe-
aIbHUX a00 TaKWX, IO ICHYIOTh y CBIJIOMOCTI IXHBOTO
asropa). [lo-npyre, 3 momisiLy CTpyKTypH BCi 3 Moneni
MOBHUX TEJIECKOMI3MIB YTBOPIOIOTHCS 32 ICHTUYHOIO
MOJIEJUTIO  OIMH _(hparMeHT Mepiioro KOMIOHEH-
Ta + onuH (GparMeHT APYroro KOMmoHeHTa. Binrak,
3anepeucHHs Mozieni AB + CD — AC craBuTh Iiij1 Cym-
HIB JIOLUILHICTh BUOKpeMiieHHs Mojieneit AB + CD —
AD 1a AB + CD — BD, a oTxe, i icHyBaHHS IOBHHX
TEJICCKOITI3MIB SIK TAKHX.

YacTrkoBi O1€HAN YTBOPIOIOTHCS IIIAXOM 3JIUTTS
yCi4eHOT OCHOBH / (hparMeHTa OTHOTO CJIOBA 1 MOBHOI
OCHOBH JIpyroro. TyT MOXIMBHMH € 3 Bapiarlii:

—mozens AB + CD — ACD (iHiuianbHuii pparMeHT
MEePILOro KOMIIOHEHTA + MOBHA OCHOBA JAPYTOro KOMIIO-
HEHTA), SIKa JISKUTH B OCHOBI HEOCIICHT13MIB accibounce
(accident + bounce) «HeBenIrKa JOPOKHBO-TPAHCIIOPT-
Ha nipurofiay, belasian (belligerent + Asian) «ir’siHUM,
arpecUBHO HACTpO€eHUH asiary, Beverley Pills (Beverley
Hills + pills) «sixomun», bluesnarf (Bluetooth + snarf)
«3aliMaTHCs KPaJ’KKOK OCOOUCTHX JaHHX 3 MOOLIb-
Horo TenedoHy 3a TOMOMOTO0 TEXHOJOTIT Bluetoothy,
cankle (calf + ankle) «roBcTa mukonotkay, Chessex girl
(Chelsea + Essex girl) «3amoxHa TIPEICTAaBHULLS BUIIO-
T'0 KJIacy 3 ByJbrapHO IAMypHUMHU CMaKaMH i/ abo ma-
Hepammy, clog (camera + log) «Buknanaru pororpadiro
3 MoOuIRHOTO Tenedony B Iurepue™, deja fuck (déja
vu + fuck) «nepexxvBaHHs eeKTy JISKABFO TTi]] 4ac CeK-
CY 3 HOBHM MapTHEPOMY, dot-bomb (dot-com + bomb)
«30aHKpyTNa [HTEepHeT-KOMIIaHis», entreprenerd (en-
trepreneur + nerd) «IpUBaTHAN i IPUEMELLB, SIKHI Ma€
OizHec y rany3i iHpopMaLiitHUX TEXHONOTiiY, erecstasy
(erection + ecstasy) «pekpeariiHa CyMilll HaPKOTHKY
MDMA ta Biarpwy, foaklies (fake + Oakley) «nemepa
migpoOKa criopTHBHHUX OKyIsipiB Mapku Oakleyy, Hin-
glish (Hindi + English) «XiHIINI, CyMIIll aHITIHCHKOT
Ta IHIINCHKUX MOBY, quegg (queer + egg) «rOMOCEKCY-
aiicmy, rangood (rangoon + good) «IMKa MapuxyaHay,
San Bernaghetto (San Bernardino + ghetto) «Can-bep-
HapaiHo (wrrar Kamidopuisn)y, shlong (short + long)
«CTpWKKA «MaJuiety, the Sindie (Sunday + the Indie)
«HEIUIbHUN BUITYyCK OpuTaHchKoi razetu « The Indepen-

dent», Singlish (Singaporean + English) «cuHramypch-
KU BapiaHT aHIJIIACHKOI MOBWY, Swass (sweaty + ass)
«riTHI cigHuiy, Vangroovy (Vancouver + groovy)
«Bankysep (npoBinuis bpuranceka Komym0is)»;

— mozaens AB + CD — ABD (moBHa ocHOBa Tiep-
1IOT0 KOMIIOHEHTa + (piHajdbHUK (hparMeHT Ipyroro
KOMIIOHEHTa), 3a SIKOK YTBOPUIIMCS HEOCIICHII3MHU
angryphone (angry + anglophone) «aHIIIOMOBHUIA Ka-
HaZebY, arsetronaut (arse + astronaut) «roMOCEKCY-
anict», babyflot (baby + Aeroflot) «pociiicbki aBiamniHil
micst posnany Aepoduory B 1991 poui», baparazzi
(baps + paparazzi) «nanapatii, siKi 3HIMaFOTh 3HAMCHU-
TOCTEU Toruiecy, bergy seltzer (bergy + Alka-Seltzer)
«XapakTepHUH MIUITyYni 3BYK IIPU TaHEHHI (YaCTHUHM)
aiicoepra», bling-tastic (bling + fantastic) «cynep-
MOHTOBUIY, bootylicious (booty + delicious) «sxuii
Ma€ «aneTUTHI» CUTHUILY, cashish (cash + hashish)
«rpouny, chapstick lesbian (chap + lipstick lesbian)
«J1aliK, aHJIPOTiHHA aTIeTHYHA JIeCcOisiHKaY), chavtastic
(chav + fantastic) «BiIBEpPTO TOMHULILKUIY, cock-jock-
ey (cock + disc jockey) «rinepcekcyalibHUI YOJIOBIK»,
«cekcyanbHa MammHay, Crack Berry (crack + Black-
berry) «cmaprdon  Black Berry», craptabulous
(crap + fantabulous) «komIMapHHUMN, TACKYIHUID»,
craptacular (crap + spectacular) «xoumMapHui, Ta-
CKYIHUIY, craptastic (crap + fantastic) «KOIIMapHUA,
nacKynHu, decknician (deck + technician) «Bupas-
HUI Ji-Keny, desk rage (desk + road rage) «Hacunb-
cTBO B oicax», dragula (drag + Dracula) «tpancBe-
CTUT / TpaBecTi-A1iBa, sIKi NEPEBTUIIOIOTHCS B JKIHOUMI
o0pa3 TubKU BHOUIY, droplifiing (drop + shoplifiing)
«IIAKUIAHHS BIACHUX KOMITAKT-JMCKIB Ha TIOJUII MY-
3UYHOT KpaMHHUIl (TIPAKTUKYETHCS My3HKAHTaMH-TI0-
YaTKIBISAMH / TIOJITUYHUMHU aKTHBICTAMU)», fauxmo-
sexual (faux + homosexual) «TOMOCEKCYaJICT, KU
TIOBOJIUTHCS, SIK TeTepocekcyai, fobbit (FOB + hobbit)
«CONAAT, SIKUH TUCIOKYETHCS Ha MEepeaoBii orepaTrB-
Hiii 0a3i (i TOMy 3HAXOOUTHCS Ha Oe3MeuHiid BiICTaHi Bi
MicIisl IPOBEZICHHS cepHo3HMX OOHOBHX Hil)», fratastic
(frat + fantastic) «1OB’sI3aHMIA 31 CTYJICHTCHKUMHU Opar-
cTBaMm», freeganism (free + veganism) «(ppiranizm
(bopma anTHIIOOANI3MY, sKa Tepeadavac BKUBAHHS
B DKy MpUAATHUX MPOIYKTiB XapuyBaHHs 31 3BaJIMIL,
CMITTEBUX KOHTEHHEPIB TOIIO 3 METOIO 3arepedycH-
HS IIHHOCTEH CYyCIUIbCTBA CIIOKUBAHHS)Y, gay-tastic
(gay + fantastic) «niIKpecneHo / ICKPaBO FOMOCEKCY-
aNnbHUNY, goneburger (gone + cydikcoin -burger) «3a-
JMIIKW», greenwash (green + whitewash) «BnaBaHHs
CXBUJILOBAHOCTI €KOJIOTTYHUMH TIpoOieMaMuy, greylist
(grey + blacklist) «po3rsimati (YMIOCh KaHAUAATYPY)
Ha JOUUIBHICT BHECEHHS 10 YOPHOTO CITHCKY, =~ TPH-
MarH Mij| KoBmakom», Japanglish (Japan + English)
«IHIPILL, CyMIll ATIOHCBKOI Ta aHIJIIMCHKOI MOBY, man-
scaping (man + landscaping) «405IOBIYA CTILISLLISD,
newzak (news + muzak) «IpyropsiiHi HOBUHWY, peke-
a-poo (Peke + poodle) «nekemy, momich mekiHeca ta
TyJIesis»y, poptastic (pop + fantastic) «(haHTAaCTUUHUID),
raggastani (ragga + Pakistani) «4ieH 1HIIHCHKOT MO-
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nonikHoi Oanam y BenmmkoOpuTaHii; mpencTaBHUK iH-
JIHCBKOT MOJIOIIKHOT CYOKYNBTYpH y BenukoOpuraniiy,
raparazzi (rap + paparazzi) «enita Xin-xomy», retro-
sexual (retro + metrosexual) «peTpoceKcyan (40IOBIK,
SIKHIE IOTPHMY€THCS TpaI[I/IHII/IHI/IX MOIVISIIIB Ha MaHepy
B/ISITATHCS 1 HE PUILIsiE HAIMIPHOT yBary CBOTH 30BHILII-
HOCTI)», robotard (robo + retard) «HapkoMaH, SIKUH BKH-
Bae JieKkcTpoMeTopdany, saga lout (Saga + lager lout)
«ctapuii xyniran / peboumpy, Scallicon Valley (scal-
ly + Silicon Valley) «xomm’1otepHa inmyctpist JliBepry-
ns», s(c)hlocker (schlock + shocker) «au3pKOCOPTHUIA
¢bineM KaxiB / Tpunepy, shagtastic (shag + fantastic)
«yNBTpa CeKCyalnbHui», shredache (shred + headache)
«TOJIOBHUH O1JIb YHACTIIOK MEPEBTOMH ITi/l Yac 3aHAThH
cepdinrom», snatch 22 (snatch + Catch-22) «ayxe
HEKpacHBa JKiHKa, CIPaBKHE OMyAao», spamouflage
(spam + camouflage) «cniamepchke TporpaMHe 3a0e3-
TMEYCHHSI, SIKe HAMAaraeTbcsi OOIUTH MporpaMu-QiasTpu
ciamy», foolie (tool + Schoolie) «1TOpOCINiA YOIOBIK,
SIKAH IPHETHYETHCS JI0 aBCTPAICHKOTO CTYICHTCHKOTO
CBATA BUITYCKHUKIB Schoolies y ToNIyKax ceKCyanbHHUX
npurony, va(r)davision (varda + television) «renesi-
30p», Weblish (web + English) «crpoiieHuii Kpeoiti-
30BaHUIl BapiaHT aHIIIMCHKOI MOBH, SIKHH BUKOPHCTO-
ByeTbcsl B [HTEpHET- Ta cMc-CrinKyBaHHI», Windypeg
(windy + Winnipeg) / Winterpeg (winter + Winnipeg)
«Binniner (mpoBiHiist Manito0a)», yoofsploitation
(voof + exploitation) «BUKOPUCTaHHS MOJIOIIKHOT KYJTb-
TypH / aTpuOyTHKH 3 KOMEPIIIHHOK METOHOY;

— monens AB + CD — ABC (mmoBHa ocHOBa Tiep-
IIOr0 KOMITOHEHTa + iHIliabHUN (DparMeHT Jpyroro
KOMITOHEHTA), sIKa B HAIIOMY JIOCTI/KCHH] BUSIBHIIACS
HETIPOYKTHBHOIO.

lanmonoriuanmu € OIeHIH, SKI XapaKTepH3yIOThCS
MiKCTIBHEM rpadiuauM i / abo QoHETHYHMM HakJja-
JaHHAM. 3 onsiay Ha (pakTuuHy O(OPMIICHICTH ABOX
OCHOBHHX TOIVISIZIIB HAa TIPHPOY TarIoNoTiYHUX Tene-
CKOITi3MiB TIPOTIOHY€THCS PO3MEKOBYBATH IMPOKHMIA T2
BY3BKHI MiAX0/H 10 PO3YMIHHSI CyTi IOTO SIBHILIIA.

SlckpaBUM TPHUKIIZ0M TIEPIIOTO MiIXOMY € MO3UIIis
T. O. 3omoTaproBOi, SIKa 3BOJAUTH OOCST TIOHSATTS «Ta-
IUIOJIOTT4H1 OeHam» 10 2 MOAEEN:

— momenmb AB + CD — AOD (ne O — croinbHuit
eNIeMEHT), KyIW BYCHa BITHOCHUTH JieKceMHu sheeple
(sheep + people) ta Gleek (Glee + geek);

—moznens AB + CD — A(BC)D, 3a koo yTBOpH-
JIUCh OJIVHMIII Ha KIUTANT winterval (winter + interval)
ta blaccent (black + accent) [2, 93].

3anpornoHoBaHa KiIacU]iKallis, OIHAK, € JIOBOJI
cynepednBo0. OCKUTBKH TaruIoNoriss MOKe pealizy-
BaTHCS «IIPU 3ITKHEHHI Ha MOP()EMHOMY IIBi TOTOX-
HUX cKJIafiB» [5, 139], BinCyTHI mijcTaBU Ha3WBaTh
MPOCTUI 30ir OJJHAKOBMX TOJIOCHMUX Ha CTHKY YcCiue-
HUX KOMIIOHEHTIB (JOBruii MOHO(MTOHT /i./ nist shee-
ple (sheep + people) ta Gleek (Glee + geek)) ramno-
soriyauM. Le o3Hadae, 110 0OuIBi Mozei € (haKTUIHO
IIEHTHYHUMH, OCKIIbKU K O, Tak 1 (BC) mo3Ha4aroTh
OTpUMaHUH y pe3yabTaTi HaKIaJaHHs CIIIBHHA ene-

MEHT. binbIr 00rpyHTOBaHIM 3pa3KOM IIMPOKOTO ITiIX0-
JIy JIO PO3YMIHHSI I'alUIOIOTIYHUX TEJICCKOII3MIB BUTIISI-
nae nozuuist JI. @. Omensaenxo ta JI. @. ConositoBoi
[5, 139-140], sixi BuBOSITH O 32 paMKu (HOHOJIOTIYHOTO
piBHS Ha MOP(HOHOIOTTYHUN Ta MOP(OIOTiYHHUI PiBHI,
0 OCOOJIMBO SICKPABO MPOCTEIKYETHCS B LITFOCTPATHB-
Hilt iekceMi Edisonograph (Edison + phonograph).

BonHouac mmpoke pO3yMiHHS TaruIONOTIYHHUX
OneHiB Mae JiBa CyTTe€BHX Henouiku. [lo-mepiie,
3 MONISIAY CTPYKTYPU PO3IVISIHYTI MPUKIAIA MOXK-
Ha CIIBBIJTHECTH 3 JIBOMa MOJICJISIMA YACTKOBUX TE-
sneckonizmis (AB + CD — ABD ta AB + CD —
ACD). Bunukae 3anuTaHHs PO JOIUIBHICTE BUO-
KPEMJICHHS TaIljIOJOTIYHUX OJICHIIIB B OKPEMY TpyILy
Ha PiBHI 3 TOBHUMHU Ta yacTkoBUMHU. [lo-1pyre, 3’sB-
JSIEThCS TIpoOIeMa Kiacudikaiii oqUHHII, SKi B pe-
3yJbTaTi 3TUTTS OBHICTIO 30€piraloTb 0OMIBI OCHO-
BU (poretnuHo i/abo rpadiuno (Hanpuknan, Blinglish
« bling + English) i TOoMy He MOXYTbh TPaKTyBaTUCS
Hi SIK TOBHI, Hi K 4YacTkoBi Onmenmu. Ll cymeped-
HICTH BIIaCHE 1 MOPOIKYE APYTHH, BY3bKHM, MiAXixa
JI0 PO3YMIHHS CYTI TaIUIOJOTIYHUX TEICCKOMI3MIB
[1, 177-178], 3rigHO 3 SKUM TarIOJIOTIYHOK BUCTY-
nae juire mozaens AB + CD — A(BC)D. Criupato-
YKCh Ha JIOTIYHIIIE, BY3bKe, TIYMaueHHS raruioaorii-
HUX OJICH/IB, JI0 i€l TPy MU BiTHOCUMO HEOCJICH-
rismMu autocutie (Autocue + cutie) «CHMIIaTUYHA, aJie
Heqaneka TeneBeayda», Blinglish (bling + English)
«aHIIIHChKa MOBa CBITJIOMIKIPOT MIChKOI MOJIOJI
3 EJIEMEHTaMH CJICHTY Ta TOBIPKH TEMHOIIKIPHUX),
bodilicious (body + delicious) «amerutHe» TLIO»,
craptitude (crap + aptitude) «KaTOTIAHICTD, HE-
cMak; HeTsamymicTe», Generation XL (Generation
X + XL) «1oKONiHHS Cy4acHHX JiTeH, sKi cTpaxkia-
I0Th BiJl OXUPIHHSY», hacktivist (hack + activist)
«XakKTUBICT (0co0a, sKa Mponarye TMeBHY 11€0J0Ti0
3a JIOTIOMOTOIO COLIaJbHO OPIEHTOBAHOTO XaKiHTY
a00 KOMIT'FOTEPHOTO Tepopusmy)», Jan Hammered
(Jan Hammer + hammered) «’sHun», manthrax
(man + anthrax) «HEBIpHI YONOBIKW» Ta sexile
(sex + exile) «3MyIyBaTH Cycifa 1Mo KiMHATI HOUY-
BaTy B iHIIOMY Micli (Yepe3 3allaHOBaHy IHTHUMHY
3yCTpiu)».

3i0panuii pakTHUHUI MaTepiaid MiCTUTb 1 TaKi IPH-
KJIaJId HEOCIICHTI3MIB, sKi, OyIydYd TEIeCKOIi3MaMH,
HE CIBBITHOCSATHCS 13 JKOJHOIO 3 MPOaHaIi30BaHUX
[1, 176-178; 2, 92-93] moneneit. Li onuaMI yTBOpEHi
IUISIXOM CYyOCTUTYIIT MeNianbHOTO (parMeHra mep-
III0r0 KOMITOHEHTA TTOBHOK) OCHOBOKO JIPYTOr0 KOMITO-
Henra. Skio ABC npuiiHATH 3a CTPYKTYPY HEPIIOTo
komnoHeHTta, a DE — apyroro, To gopmyrna OneHIuH-
ry maruMe takuii Bunig: ABC + DE — ADEC.
3 omaay Ha MicHe cyOCTHTYLIl Ifo rpymy OJeH[IiB B
3apyODKHIM aHIICTUII Ha3uBaKOTh sandwich words,
intercalative blends, noncontiguous blends a6o im-
planted blends [11, 121]. ®opmanbHO iHTepKaJsi-
miifHi TeJlecKOMi3MH MOXKHA PO3NISAATH SIK TTiJBH]T
YaCTKOBHUX OJEHIB, OCKIJIBKH BOHH MICTSITH 1HII[IaIb-
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HUi Ta QiHambHUA (parMeHTH TEPIIOro KOMIOHEH-
Ta Ta MOBHY OCHOBY Jpyroro. Jlo iHTepKaJsmidHuX
TENECKOII3MIB HaJIe)KaTh HEOCHEeHT3MU adorkable
(adorable + dork) «vwunmii (3aBAsSKH CBOIH TUBaKy-
BaTOCTi / eKCLIEHTPUIHOCTI)», Afkansastan (Afghani-
stan + Kansas) «adrancpka MapuxyaHa, BUPOLICHA B
Kanzaci», Daily Torygraph (Daily Telegraph + Tory)
«razera The Daily Telegraph», excess leggage (ex-
cess luggage + leg) «HaaMipHO orosiei Horw», Man-
iblowba (Manitoba + blow) / Manisnowba (Manito-
ba + snow) «Manitoba (HaTSIK Ha XOJIOAHI BITPsHI
3UMH B perioHi)», Nirvana Scotia (Nova Scotia + nir-
vana) «Hosa LoTnanmis.

Amnaniz 136 aHMTIHCHKUX TEJIECKOHUX HEOCIeH-
rismiB mouatky XXI cTopivyusi 3acBiguye cCyTTeEBe
KUIbKICHE TIepeBa)kaHHs YacTKoBUX (85) OineHmiB
Haj noBHUMU (41) Ta ramionoriuaumu (10). Cepen
YacTKOBUX OJICH[IIB HAMBUIIOK MPOAYKTHBHICTIO Xa-
paKTepu3y€eThCSl KOMOIHAIISl TOBHOT OCHOBH IEpPLIO-
ro KOMIOHEHTa 3 (iHaJIbHUM (pParMeHTOM IPYTOro
koMIioHeHTa 3a Moneuio AB + CD — ABD (54),
a cepell MOBHUX OJICH[IB HAUNPOAYKTHBHILINM BUSI-
BUJIOCS TTIOE€THAHHS 1HIIaIBHOTO (hparMeHTa Mepuio-

ro KOMIOHEHTa 3 (iHaJbHUM (QparMeHToM JPYroro
kommonenTa (Monens AB + CD — AD (25)). Takum
guHoM, Mojeni AB + CD — ABD (54), AB+ CD —
AD (25) ra AB + CD — ACD (22) moxHa BBaXa-
TH BHCOKONIPOAYKTHBHUMH, Mojeni AB + CD — AC
(16), AB + CD — A(BC)D (10) ta ABC + DE —
ADEC (9) — oOMexxeHO MPOAYKTUBHUMH, a HE TIpe]i-
CTaBJICHI )KOJHUM MPHKIIAJIOM Y HallIOMy KOPITyCi He-
ocnenrizmis mozeini AB + CD — BD ta AB + CD
— ABC — HenponyKTUBHUMHM. 3ayBakKMMO, 11O OT-
pUMaHi KiNbKICHI JaHi BKJIIOYAIOTh TaKOX OJM3BKO
JecsITKa ByJAbrapu3MiB, sIKi, OTHAaK, 3 MOpaJbHUX Mip-
KyBaHb OyJIM CBiZJOMO BMJIyY€Hi HAMH 3 1JTFOCTPATHUB-
HOTO MaTepiany CTarTi.

IlepcrieKTUBHUMHM HANPSIMKAMH  JOCTi/ZKEHHSI
BUCTYNAIOTh SIK CHHXPOHHE 3ICTABICHHS JaHUX IIPO
NPOIYKTHBHICTH TEECKOITii, OTPUMaHUX Ha OCHOBI JI0-
CITIIDKEHHSI PI3HUX TPYI JIEKCHUKH, 3 METOIO 3’sICyBaH-
Hsl JICPUBATOJIOTIYHNX OCOOIMBOCTEH HEOoreHesy, Tak i
aHaJi3 TEeIECKOITHUX MOJeNiel Y AlaXpOHIYHOMY TUIaHi,
MOKJIMKAaHUH IIISIXOM TOPIBHSHHS KOHTPOJIBHUX CHH-
XPOHHHX 3pi3iB BCTAHOBHUTH TEHJICHIIT 3MIHH JICKCHY-
HOT CHICTEMH B YaCOBI MPOTSKHOCTI.
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